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PER RATIFIKIMIN E "KONVENTES PER NDIHMEN E NDERSJELLE 

GJYQESORE NE FUSHAT CIVILE, TREGTARE DHE PENALE NDERMJET 
REPUBLIKES SE SHQIPERISE DHE REPUBLIKES SE TURQISE 

 
Në mbështetje të nenit 16 të ligjit nr.7491, datë 29.4.1991 "Për dispozitat kryesore 
kushtetuese", me propozimin e Këshillit të Ministrave, 
 

KUVENDI POPULLOR 
I REPUBLIKES SE SHQIPERISE 

 
V E N D O S I: 

 
Neni 1 

 
Ratifikimin e "Konventës për ndihmën e ndërsjellë gjyqësore në fushat civile, tregtare 
dhe penale ndërmjet Republikës së Shqipërisë dhe Republikës së Turqisë. 
 

Neni 2 
 

Ky ligj hyn në fuqi menjëherë. 
 
Shpallur me dekretin nr.1310, datë 30.11.1995 të Presidentit të Republikës së Shqipërisë, 
Sali Berisha 



MBI NDIHMEN E NDERSJEUTE GJYQESORE NE FUSHAT CIVILE,
TREGETARE DHE PENALE MIDIS REPUBUKES SE SHQIPERISE

DHE REPUBLIKES SE TURQISE

Republika e Shqiperise dhe Republika e Turqise, duke u nisur nga deshira
per te forcuar lidhjet miqesore midis dy vendeve dhe per te rregulluar ndihmen e
ndersjellte gjyqesore ne fushat civile, tregetare, penale, te ekstradimit dhe te
transferimit te personave te denuar, mbi bazen e parimeve te sovranitetit, te
pavaresise kombetare, te barazise ne te drejta dhe te mosnderhyrjes ne punet e
brendshme, vendosen te arrijne ne perfundimin e nje Konvente mbi ndihmen e
ndersjellte gjyqesore ne fushat civile, tregetare e penale dhe, per kete qellim, rane
dakord per dispozitat e meposhteme:

1. Shtetasit e njeres prej Paleve Kontraktuese gezojne, ne territorin e Pales
tjeter Kontaktuese, te njejtin trajtim si dhe shtetasit e kesaj te fundit sa i perket
mbrojtjes ligjore dhe gjyqesore te personit te tyre, te pasurive dhe te interesave te
tyre.

2. Shtetasit e njeres prej Paleve Kontraktuese, ne territorin e Pales tjeter
Kontraktuese, kane te drejte t'u drejtohen lirisht gjykatave dhe autoriteteve te tjera
kompetente ne fushat civile, tregetare dhe penale dhe per ndjekjen dhe mbrojtjen
e te drejtave dhe interesave te tyre me te njejtat kushte dhe me te njejtat
formalitete si dhe shtetasit e Pales tjeter.

3. Personat jmidike qe kane seline e tyre ne territorin e njeres prej Paleve
Kontraktuese dhe te klijuar ne perputhje me kushtet e legjislacionit te kesaj Pale
Kofitraktuese, do te mund te gezojne dispozitat e kesaj Konvente ne masen qe ato
mund te zbatohen ndaj tyre.



Per qellimet e zbatimit te kesaj Konvente, autoritetet e Paleve
Kontraktuese komunikojne midis tyre permes kanaleve diplomatike.

Ministrite e Drejtesise re Paleve Kontraktuese, me kerkese te njeres Pale,
informojne njera tjetren per legjislacionin ne fuqi ose qe ka qene ne fuqi ne
territoret e te dy Paleve dhe per praktikat gjyqesore lidhur me ~eshtjet juridike qe
jane objekt i kesaj Konvente.

NDIHMA E NDERJELLTE GJYQESORE NE FUSHAT
CIVILE E TREGET ARE

1. Autoritetet Kompetente te Paleve Kontraktuese marrin persiper t'i j apin
njera-tjetres ndihmen e ndersjellte gjyqesore ne fushen civile dhe are tregetare.

2.Ndihma e ndersjellte gjyqesore perfshin ekzekutimin e akteve
proceduriale si~jane, ne v~ant~ percjellja e dokumenteve, ekspertiza dhe degjimi
i paleve, deshmitareve dhe eksperteve.

1. Kerkesa per ndihme re ndersjellre gjyqesore do re permbaje:
a) emertimin e autoriteteve kerkuese dhe re kerkuara;
b) objektin e ~eshtjes, per te cilen kerkohet ndihma e ndersjellte

gjyqesore;
c) emrat dhe mbiemrat e paleve, vendbanimin ose vendqendrimin,

shtetesine dhe profesionin e tyre;
d) emrat, mbiemrat dhe adresat e perfaqesuesve re paleve;
e) objektin e kerkeses dhe te dhenat e nevojshme per ekzekutimin e

saj.
2. Kerkesat per ndihme te ndersjellte gjyqesore dhe dokumentet e

bashkengjitura duhet re jene te nenshkruara dhe re pajisura me vule zyrtare.



1. Ne permbushjen e kerkeses per ndihme te ndersjellte gjyqesore,
autoriteti i kerkuar zbaton legjislacionin e Shtetit re vet. Nderkaq, ai, me kerkese
te pales kerkuese, mund te zbatoje dispozitat proceduriale te Pales tjeter
Kontraktuese per aq sa keto te fundit nuk vijne ne kundershtim me ligjet e Pales
Kontraktuese te kerkuar.

2. Kur autoriteti i kerkuar nuk eshte kompetent per te permbushur
kerkesen per ndihme te ndersjellre gjyqesore, ai ia percjell kete autoritetit
kompetent te Pales se kerkuar dhe njofton per kere autoritetin kerkues.

3. Pas permbushjes se kerkeses per ndihme te ndersjellre gjyqesore,
autoriteti i kerkuar i kthen dosjen autoritetit kerkues ose e njofton ate per motivet
e mospermbushjes se kerkeses ne fjale.

1. Njoftimet e notifikuara kryhen nga autoriteti i kerkuar ne perputhje me
dispozitat ligjore qe rregullojne kete fushe ne shtetin e vet kur dokumentet per
njoftim jane perpiluar ne gjuhen e pales se kerkuar ose shoqerohen me perkthim
te vertetuar ne gjuhen e kesaj pale. Ne rast te kundert, autoriteti i kerkuar i njofton
dokumentin marresit vetem kur ky i fundit pranon t'a marre are.

2. Kerkesa per njoftim re notifikuar duhet re permbaje adresen e sakre te
marresit dhe te caktoje dokumentin qe duhet njoftuar.

3. Kur dokumentet nuk mund te njoftohen ne adresen e treguar ne
kerkesen per njofim, atehere autoriteti i kerkuar duhet re marre masat e nevojshme
per te gjetur adresen e sakte te marresit. Ne qofte se gjetja e kesaj adrese paraqitet
e pamundur, atehere autoriteti i kerkuar njofton per kete autoritetin kerkues dhe
i kthen atij dokumentin qe duhej re njoftonte.

Akti i marrjes ne dorezim te dokumenteve rehet ne perputhje me dispozitat
ne fuqi ne vendin e pales se kerkuar. Akti i marrjes ne dorezim duhet te tregoje
daten dhe vendin e njoftimit.

Pala kontraktuese e kerkuar do te perballoje re gjitha shpenzimet e bera ne
vendin e vet per dhenien e ndihmes se ndersjellre gjyqesore dhe nuk do re kerkoje
shlyerjen e tyre.



Akti i ndihmes se ndersjellte gjyqesore mund te mos pranohet kur
permbushja e tij rrezikon te preke sovranitetin, sigurine ose rendin publik re Pales
Kontraktuese te kerkuar.

1. Pervec; rasteve te parashikuara ne paragrafin 1 re nenit 7 dhe ne nenin
13 te kesaj Konvente, kerkesat per ndihme te ndersjellre gjyqesore si dhe aktet qe
i bashkengjiten atyre do te shoqerohen me nje perkthim te vertetuar ne perputhje
me gjuhen e pales se kerkuar, ose ne frengjisht, ose ne anglisht.

2. Legalizimi i perkthimit mund te kryhet nga autoriteti kerkues me ane te
nje perkthyesi te njohur zyrtarisht, nga nje noter ose nga nje perfaqesues
diplomatik ose konsullor i njeres prej Paleve Kontraktuese.

3. Ekzekutimi i kerkesave per ndihme te ndersjellte gjyqesore behet ne
gjuhen e Pales se kerkuar.

1. Deshmitari ose eksperti, i cili, pavaresisht nga shteresia e tij, paraqitet
vullnetarisht ne baze te nje kerkese, perpara autoritetit gjyqesor te Pales tjeter
Kontraktuese, nuk mund te ndiqet ose te arrestohet brenda territorit te kesaj Pale
Kontraktuese per nje shkelje re kryer perpara se te kete hyre ne territorin e Pales
Kontraktuese kerkuese dhe as te denohet ne baze te nje vendimi te dhene me
perpara.

Deshmitari ose eksperti e humb kere imunitet kur ai nuk eshte larguar nga
vendi i Pales Kontraktuese kerkuese brenda pesembedhjete diteve pasi autoriteti
qe e ka thirur i ka bere te ditur se prania e tij nuk eshre me e nevojshme. Ky afat
nuk perfshin periudhen gjate se ciles deshmitari ose eksperti nuk ka mundur, jo per
faj te tij, te largohet nga vendi i Pales Kontraktuese kerkuese.

Keta persona nuk mund as te ndiqen dhe as te arrestohen per kallzimin ose
ekspertizen e tyre.

2. Autoriteti kerkues duhet te njoftoje personin e thirrur si deshmitar ose
ekspert se shpenzimet e udhetimit dhe te qendrimit do t'i shlyhen; per ekspertin,
zhdemtirni do te paguhet sipas rasteve te parashikuara nga legjislacioni i Pales
Kontraktuese kerkuese. Me kerkese te ketij personi, autoriteti ne fjale i jep atij nje
paradhenie per te mbuluar shpenzimet e udhetimit dhe re qendrimit.



Me kerkese te gjykatave dhe te autoriteteve te tjera kompetente te njeres
prej Paleve kontraktuese, Pala tjeter i leshon atyre, pa perkthim dhe falas,
~rtefikata re gjendjes civile dhe dokumente te tjera qe lidhen me c;eshtje vetjake
dhe interesa re shtetasve te Pales nga vjen kerkesa.

1. Dokumentet si dhe dergesat apo ekstraktet e tyre, te perpiluara, te
leshuara ose te vertetuara ne perputhje me origjinalin nga autoritetet kompetente
ne territorin e njeres prej Paleve Kontraktuese dhe te pajisura me yule zyrtare, nuk
kane nevoje te legalizohen ne territorin e Pales tjeter.

2. Aktet publike te perpiluara ne territorin e njeres prej Paleve
Kontraktuese kane te njejten fuqi vertetuese te akteve publike ne territorin e Pales
tjerer.

Shtetasit e njeres prej Paleve Kontraktuese nuk detyrohen re depozitojne
shumen per kushtinjudicatum salvi per te vetmin motiv se jane te huaj dhe se nuk
kane as banese as vendqendrim ne territorin e kesaj Pale Kontraktuese.

1. Shtetasit e njeres prej Paleve Kontraktuese perfitojne para gjykatave te
Pales tjeter Kontraktuese peIjashtimin nga taksat dhe shpenzimet gjyqesore si dhe
ndihmen gjyqesore falas me te njejtat kushte dhe me te njejren shtriIje si dhe
shtetasit e kesaj Pale Kontraktuese.

2. Kjo ndihme gjyqesore dhe ndihma falas zbatohen ne re gjitha fazat dhe
aktet e procesit duke perfs hire ketu edhe aktet e ekzekutimit.



3. Shtetasit, te cilet ne perputhje me dispozitat ligjore te njeres prej Paleve
Kontraktuese, perfitojne peljashtimin nga taksat dhe shpenzimet gjyqesore,
perfitojne gjithashtu edhe per aktet proceduriale te kryera ne lidhje me te njejten
~eshtje ne territorin e Pales tjeter.

1. Vertetimi lidhur me gjendjen personale, familjare ose pasurore, i
nevojshem per te perfituar sipas dispozitave te nenit 16, duhet te leshohet nga
autoritetet kompetente te Pales Kontraktuese ne territorin e se ciles kerkuesi ka
vendbanimin ose vendqendrimin e tij.

2. Kur kerkuesi nuk banon ose nuk ka vedqendrim ne territorin e njeres
apo tjetres Pale Kontraktuese, perfaqesia diplomatike ose konsullore mund t'i
leshoje atij vertetimin e duhur te permendur.

3. Autoriteti gjyqesor i caktuar per te vendosur lidhur me kerkesen e
perjashtimit nga taksat dhe shpenzimet gjyqesore, duke ndjekur proceduren e
parashikuar ne nenin 2 te kesaj Konvente, mund t'i kerkoje te dhena plotesuese
autoritetit qe ka leshuar vertetimin ne fjale.

Kur gjykata e njeres prej Paleve Kontraktuese cakton nje afat per
permbushjen e nje akti procedurial te caktuar nga nje person, banues ose qendrues
ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese, ky afat fillon nga data kur marresi merr
njoftimin zyrtar te dokumentit.

NJOHJA DHE EKZEKUTIMI I VENDIMEVE NE FUSHAT CIVILE DHE
TREGETARE

1. Cdo Pale Kontraktuese do te njohe dhe ekzekutoje ne territorin e vet,
ne kushtet e parashikuara nga kjo Konvente, vendimet e meposhteme qe jepen ne
territorin e Pales tjeter Kontraktuese:

a) vendime gjyqesore te dhena ne fushat civile dhe tregetare me
karakter pasuror;

b) vendime gjyqesore te dhena ne fushen penale lidhur me shlyerjen
edemeve;



c) vendime te formes se prere te dhena nga arbitri ne fushat civile e
tregetare.

2. Konsiderohen te tilla, vendimet gjyqesore dhe ato arbitrale te formes
se prere te dhena ne fushat civile e tregetare pas hyrjes ne fuqi te kesaj Konvente.
Persa i perket germes a) te paragrafit I, vendimet merren parasysh vetem kur
marredheniet juridike qe lidhen me to do te vendosen pas hyrjes ne fuqi te kesaj
Konvente.

3. Vendimet gjyqesore qe kane te bejne me gjendjen e personave do te
njihen edhe po te jene dhene perpara hyrjes ne fuqi te kesaj Konvente.

Vendimet e permendura ne Nenin 19 njihen dhe ekzekutohen ne territorin
e Pales tjeter Kontraktuese ne qofte se ato u permbahen kushteve te meposhteme:

a) vendimi ka marre forme te prere dhe eshte bere i ezkekutueshem
ne baze te ligjeve te Pales Kontraktuese, ne territorin e se ciles ai
eshte dhene;

b) autoriteti i Pales Kontraktuese, ne territorin e se ciles eshte dhene
vendimi, eshte kompetent ne fushen perkatese, sipas ligjeve te
Pales Kontraktuese ne territorin e se ciles kerkohet ekzekutimi;

c) pala qe ka humbur eshte thirrur ne menyre te rregullt sipas ligjeve
te Pales Kontraktuese ne territorin e se ciles eshte dhene vendimi;

d) paleve nuk u eshte hequr mundesia per t'u mbrojtur, ato jane
njoftuar zyrtarisht dhe perfaqesuar ne rast te pazotesise se tyre per
te vepruar;

e) ne te njejten procedure, ndermjet te njejtave pale dhe ne territorin
e Pales Kontraktuese ku vendimi duhet te ekzekutohet, nuk ka
pasur nje vendim te meparshem gjyeesor ose arbitror te formes se
prere;

1) kur nuk ka veprim procedurial te filluar me perpara prane nje
organi gjyqesor te kesaj Pale Kontraktues, qe perfaqesojne te
njejtat pale, te njejten ~eshtje me te njejtin objekt;

g) kur, sipas ligjeve te Pales Kontraktuese ne territorin e se ciles
vendimi duhet te njihet dhe te ekzekutohet, duhej te ishin zbatuar
ligjet e kesaj Pale, vendimi njihet dhe ekzekutohet vetem kur:
1. ligjet efektivisht jane zbatuar;
2. keto ligje te zbatuara nga Pala tjeter Kontraktuese nuk
ndryshojne ne thelb nga keto ligje;

h) vendimi nuk eshte ne kundershtim me parimet themelore te rendit
ligjor dhe te rendit publik te Pales Kontraktuese ne territorin e se
ciles vendimi duhet te njihet dhe te ekzekutohet.



Vendimet e dhena nga arbitri do te ekzekutohen ne qofte se, perv~
kushteve te parashikuara ne nenin 20 (me perjashtim te germes 0), permbushen
bashkerisht edhe kushtet e meposhteme:

a) sipas dispozitave te ligjit te Pales Kontraktuese ku vendimi duhet
te ekzekutohet, c;eshtjamund te jete objekt i nje rregullimi arbitror;

b) vendimi arbitror jepet per nje mosmarreveshje te parashikuar ose
te rregulluar me dispozitat e nje marreveshjeje arbitrore ose re nje
klauzole kompromisi te paleve te interesuara;

c) perberja e organit gjykues arbitror ka qene ne perputhje me
marreveshjen paleve ose me klauzolen e kompromisit midis paleve
te interesuara ose me ligjin e Shtetit ku eshte dhene vendimi
arbitror;

d) palet jane vene ne dijeni siC;duhet per emerimin e arbitrit ose per
rregullimin nen kujdesin e arbitrit;

e) vendimi arbitror ka marre forme te prere ne Shtetin ku eshte
dhene.

1. Kerkesa per pranimin ose dhenien e autorizimit re ekzekutimit mund te
paraqitet para autoriteteve gjyqesore kompetente te Pales Kontraktuese ne
territorin e se ciles vendimi duhet re ekzekutohet sipas nenit 2 te kesaj Konvente.

2. Kesaj kerkese duhet t'i bashkengjiten:
a) nje dergese e vendimit ose nje kopje e vertetuar ne perputhje me

te si dhe nje vertetim qe siguron faktin se vendimi ka marre forme
te prere dhe ai eshte i ekzekutueshem po qe se kjo nuk del qarte
ne vendim;

b) nje vertetim qe siguron faktin se pala, kunder se ciles eshte dhene
vendimi, eshte thirrur ne menyre te rregullt dhe se ka qene e
mundur qe kjo e fundit, ne rast te pazotesise per te vepruar, te
perfaqesohet ne menyre te vlefshme;

c) perkthimi i vertetuar dhe i legalizuar ne perputhje me dokumentet
e permendura ne germat a) dhe b) ose ne gjuhen e Pales
Kontraktuese ne territorin e se ciles vendimi duhet te ekzekutohet,
ose ne gjuhen frenge, ose ne gjuhen angleze.

3. Kur kerkesa per ekzekutim ( exequatur) formulohet ne vijim te
vendimit te nje juridiksioni arbitror, ajo duhet te shoqerohet me nje perkthim te
vertetuar konform me kompromisin ose me klauzolen e kompromisit te bere ne
perputhje me paragrafin 2 germa c).



1. Ndaj procedures qe lidhet me vendimin per ekzekutim dhe me
ekzekutimin e nje vendimi re nxjerre nga Paia tjeter Kontraktuese, zbatohet ligji
i Pales Kontraktuese ne territorin e se ciles ky vendim duhet te ekzekutohet.

2. Ne kete procedure, autoriteti gjyqesor mjaftohet te verifIkoje
permbushjen bashkerisht te kushteve te vena nga kjo Konvente, pa i hyre
shqyrtimit re vendimit ne theme!.

Dispozitat e kesaj Konvente mbi ekzekutimin e vendimeve nuk cenojne
dispozitat ligjore te Paleve Kontraktuese lidhur me xhirimin e parave ose me
eksportimin e objekteve te marra si rezultat i nje ekzekutimi gjyqesor.

1. Palet Kontraktuese marrin persiper per t'i dhene njera-tjetres ndihmen
e ndersjellte gjyqesore ne fushen penale.

2. Ndihma e ndersjellre gjyqesore ne fushen penale perfshin ekzekutimin
e akteve proceduriale si~ jane, ne ve~anti, percjellja e dokumenteve, aktet e
kontrollit, sekuestrimi dhe dorezimi i provave bindese, aktet e ekspertizes, aktet
e pyetjes te te pandehurve dhe te deshmitareve, degjimi i eksperreve si dhe
konstatimet nga kqyrja e vendit te ngjarjes.

1. Kerkesa per ndihme te ndersjellte gjyqesore ne fushen penale do te
perfshije:

a)
b)

emertimin e autoriteteve kerkuese dhe re kerkuara;
objektin e ~eshtjes;



c) ermin, mbiermin, vendbanesen ose vendqendrimin e te pandehurve
ose te denuarve,shtetesine dhe profesionin e tyre dhe, brenda
mundesive, vendlindjen dhe darelindjen e te pandehurve ose te
denuarve si dhe emrat e prinderve te tyre;

d) emrat, mbiemrat dhe adresat e perfaqesuesve ligjore te tyre;
e) objektin e kerkeses dhe te dhenat e nevojshme per ekzekutimin e

saj si dhe cilesimin dhe karakteristikat e vepres penale.
2. Kerkesat dhe dokumentet qe u bashkengjiten duhet te jene te

nenshkruara dhe te pajisura me vulen zyrtare te autoritetit qe i ka leshuar.

1. Per te ekzekutuar nje kerkese te ndihmes se ndersjellte gjyqesore,
autoriteti i kerkuar zbaton dispozitat e vendosura nga ligji ne fuqi ne Shtetin e vet.
Megjithate, autoriteti i kerkuar, me kerkese te autoritetit kerkues, mund te zbatoje
dispozitat proceduriale te Pales tjeter Kontraktuese ne rast se keto nuk jane ne
kundershtim me ligjet e Pales se kerkuar.

2. Ne rast se autoriteti i kerkuar nuk eshte kompetent per te ekzekutuar
kerkesen e ndihmes se ndesjellte gjyqesore, atehere ky ai percjell kete autoritetit
kompetent te Pales se kerkuar dhe njofton per kete Palen kerkuese.

3. Me kerkese te autoritetit kerkues, autoriteti i kerkuar e njofton kete per
daten dhe vendin e ekzekutimit te kerkeses per ndihme te ndersjellte gjyqesore.
Autoriteti i kerkuar mund te jape pelqimin per pjesemarrjen e perfaqesuesve te
autoritetit kerkues ne ekzekutimin e ndihmes se ndersjellte gjyqesore.

4. Pasi te kete kryer ekzekutimin e kerkeses per ndihme te ndersjellte
gjyqesore, autoriteti i kerkuar ia kthen dosjen autoritetit kerkues ose e njofton ate
per pengesat qe kane dale ne ekzekutimin e kerkeses.

1. Ne rast se gjare zhvillimit te nje seance gjyqesore para nje gjykate ose
nje autoriteti gjyqesor te njeres prej Paleve Kontraktuese del e nevojshme paraqitja
e nje deshmitari ose eksperti qe banon ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese,
atehere gjykata ose autoriteti tjeter kompetent i kesaj Pale mund t'i drejtohet
autoritetit kompetent te Pales tjeter Kontraktuese per t'i dorezuar atij thirrjen
zyrtare per t'u paraqitur para saj.

2. Ne rastin e parashikuar ne paragrafin 1, thirrja nuk mund te shoqerohet
me gjobe ose me masa te tjera shtrenguese ne rast mosparaqitjeje.

3. Shpenzimet e udhetimit dhe te qendrimit si dhe pagesa e nje zhdemtimi
per deshmitaret ose ekspertet jane ne ngarkim te Pales kerkuese.

4. Asnje deshmitar apo ekspert i c;faredo shtetesie qofte, i cHi, pas marrjes
se njoftimit zyrtar, paraqitet vullnetarisht para autoritetit kompetent te Pales tjeter



Kontraktuese, nuk mund as te ndiqet penalisht, as te burgoset dhe as te denohet
ne territorin e kesaj Pale per vepra te kryera perpara se te hynte ne kete territor.
Gjithashtu, personat e permendur nuk mund te ndiqen, te burgosen ose te denohen
per deponimet ose ekspertizen e tyre per fakte qe jane ne lidhje me ~eshtjen penale
qe eshte objekt i procedures.

5. Deshmitari ose eksperti e humbet imunitetin e parashikuar ne paragrafin
4 kur ai nuk largohet nga territori i Pales kerkuese brenda afatit prej
pesembedhjete ditesh duke u nisur nga data e njoftimit zyrtar te leshuar nga
autoriteti qe e ka degjuar, me te cilin ai njoftohet se prania e tij nuk eshte me e
nevojshme. Ne kete afat nuk perfshihet periudha kohore, gjate se ciles deshmitari
ose ekspert~ per arsye qe nuk varen prej tij, nuk ka pasur mundesi te largohet nga
territori i Pales kerkuese.

1. Njoftimet zyrtare behen nga autoriteti i kerkuar ne perputhje me
dispozitata ligjore qe rregullojne kete fushe ne Shtetin e tij ne rast se dokumentet
qe duhen njoftuar zyrtarisht jane perpiluar ne gjuhen e Pales se kerkuar ose
shoqerohen me nje perkthim konform te vertetuar ne gjuhen e kesaj Pale. Ne rast
te kundert, autoriteti i kerkuar ia dorezon zyrtarisht dokumentin marresit vetem
kur ky i fundit pranon ta marre ate.

2. Kerkesa per njoftim zyrtar duhet te permbaje adresen e sakte te marresit
dhe te caktoje dokumentin qe duhet njoftuar zyrtarisht.

3. Kur dokumentet nuk mund te njoftohen zyrtarisht ne adresen e treguar
ne kerkesen e njoftimit, autoriteti i kerkuar duhet te marre masat e duhura per te
percaktuar adresen e sakte te marresit. Ne rast se percaktimi i kesaj adrese
rezulton i pamundur, atehere autoriteti i kerkuar njofton per kete autoritetin
kerkues dhe ia kthen atij dokumentet qe duheshin njoftuar.

Marrja ne dorezim e dokumenteve rehet ne perputhje me dispozitat ne fuqi
ne territorin e Pales se kerkuar. Ne aktin e manjes ne dorezim duhet te figurojne
vendi dhe data e njoftimit zyrtar.

Me rezerven e dispozitave te nenit 28, paragrafi 3, Pala kontraktuese e
kerkuar perballon te gjitha shpenzimet e Mra ne territorin e vet per ndihmen e
ndersjellte gjyqesore dhe nuk i kerkon Pales tjeter kthimin e tyre.



1. Ndihma e ndersjellte gjyqesore mund re mos jepet:
a) kur Pala e kerkuar ~mon se ekzekutimi i kerkeses eshre me natyre

te tille qe cenon sovranitetin, sigurimin ose rendin publik te vendit
te saj;

b) kur kerkesa eshte e papranueshme ne baze te legjislacionit te
brendshem te Pales se kerkuar.

2. Mospranimi per dhenie te ndihmes se ndersjellre gjyqesore ne rastet e
parashikuara ne paragrafet e mesiperme duhet te jete i motivuar.

1. Perv~ rasteve te parashikuara ne nenin 29, paragrafi I dhe ne nenin 57
te kesaj Konvente, kerkesat si dhe aktet qe u bashkengjiten atyre duhet te
shoqerohen me perkthim te vertetuar konform ne gjuhen e Pales kerkuese, ne
frengjisht ose ne anglisht.

2. Legalizimi i perkthimit mund te behet nga autoriteti kerkues ose nga nje
perkthyes i li~ensuar ose nga nje noter ose nga nje perfaqesues diplomatik ose
nepunes konsullor i njeres prej Paleve Kontraktuese.

3. Ekzekutimi i kerkesave behet ne gjuhen e Pales se kerkuar.

1. Ne perputhje me dispozitat e kesaj Konvente, Palet Kontraktuese marrin
persiper, perkundrejt nje kerkese, t'i dorezojne njera tjetres personat qe banojne
ne territorin e tyre per te ushtruar ndjekje penale ose per re zbatuar ekzekutimin
e nje vendimi gjyqesor.

2. Ekstradimi per te ushtruar ndjekjen penale mund re kerkohet verem per
vepra penale, te cilat, sipas ligjit te te dy Paleve Kontraktuese, parashikohet te
denohen me masen e heqjes se lirise me me shume se dymbedhjere muaj ose me
nje mase me re rende.

3. Ekstradimi qe synon ekzekutimin e nje vendimi gjyqesor mund te
kerkohet vetem per vepra penale te denueshme nga ligji i te dy Paleve
Kontraktuese dhe kur personi qe e ka kryer eshte denuar me heqje lirie me me



shume se gjashre muaj ose me nje denim me te rende.
4. Kur kerkesa per ekstradim lidhet me disa vepra penale te da1lueshme

njera nga tjetra ku secila prej tyre, sipas ligjit te te dy Paleve Kontraktuese,
denohet me heqje lirie, por kur disa prej tyre nuk permbushin kushtet e
parashikuara ne paragrafet 2 dhe 3, arehere Pala e kerkuar mund re jape pelqimin
per ekstradim per keto vepra penale.

1. Ekstradimi nuk pranohet ne rastet e meposhteme:
a) kur personi, i cili kerkohet per ekstradim eshte shtetas i Pales se

kerkuar;
b) kur ekstradimi eshte i papranueshem sipas legjislacionit te

brendshem te Pales se kerkuar ose kur vendimi i gjykares nuk
mund te ekzekutohet per shkak te parashkrimit ose te nje rrethane
re parashikuar nga ligji;

c) kur personi, i cili kerkohet per t'u ekstraduar eshte bere, ne
territorin e Pales se kerkuar, objekt i nje vendimi te formes se
prere lidhur me te njejren veper penale ose kur ~eshtja eshte
pushuar;

d) kur vepra penale eshte kryer ne territorin e Pales se kerkuar.
2. Ne qofte se Pala e kerkuar nuk pranon ekstradimin per shkak se personi

i kerkuar per ekstradim eshte shtetas i saj, arehere, me kerkesen zyrtare te Pales
kerkuese, ajo duhet te fillojeushtrimin e ndjekjes penale ndaj tij. Dosjet, te dhenat
dhe prova te tjera qe lidhen me vepren penale do t'i dergohen Pales kerkuese. Pala
kerkuese do te njoftohet per rezultatin e ketyre ndjekjeve.

1. Kerkesa per ekstradim qe synon ushtrimin e ndjekjes penale duhet te
shoqerohet me nje kopje, e vertetuar ne perputhje me origjinalin, re vendimit qe
shpall ndalimin e perkohshem, pershkrimin e fakteve qe perbejne vepren penale
dhe tekstin e dispozites ligjore qe jep cilesimin e vepres penale. Ne qofre se vepra
penale ka shkaktuar nje dem material, atehere, brenda mundesive, duhet te
percaktohet shuma ne para e demit.

2. Kerkesa per ekstradim me qe1limekzekutimi te nje vendimi duhet te
shoqerohet me nje kopje, e vertetuar ne perputhje me origjinalin, te vendimit te
formes se prere si dhe me tekstin e plote te dispozites ligjore qe jep cilesimin e
vepres penale. Ne kete kerkese duhet te saktesohet ne rast se i denuari ka vuajtur
nje pjese te denimit.

3. Kerkesa per ekstradim duhet te permbaje te dhena mbi kombesine e
personit qe kerkohet per t'u ekstraduar dhe, brenda mundesive, shenja te ve~anta



te tij, te dhena per identitetin dhe vendbanimin e tij, dhe, kjo kerkese duhet te
shoqerohet me fotografine dhe shenjat e gishrerinjve te tij.

4. Pala kontraktuese qe kerkon ekstradimin nuk eshte e detyruar t'i
bashkengjise kerkeses provat qe lidhen me vepren penale te kryer nga personi qe
kerkohet per t'u ekstraduar.

Ne rast se kerkesa per ekstradim nuk permban te dhenat e nevojshme, Pala
e kerkuar ka te drejte te kerkoje qe ajo te plotesohet. Per kete qellim, ajo mund
te caktoje nje afat, i cili nuk duhet t'i kaperceje dy muaj, por qe mund re zgjatet
per shkaqe te justifikuara.

Pala e kerkuar, me te marre kerkesen per ekstradim, ndermerr sa me shpejt
masat e domosdoshme per te arrestuar personin e permendur ne kerkese. Kjo nuk
ka te beje me rastet kur ekstradimi nuk mund te behet sipas dispozitave te kesaj
Konvente.

1. Personi i kerkuar per ekstradim mund re arrestohet provizorisht para se
te merret kerkesa per ekstradim ne rast se kjo kerkohet nga Pala kerkuese, e cila
afrrmon njekohesisht se ndaj ketij personi eshte marre vendimi per arrestim te
perkohshem, vendimi i formes se prere ose nje vendim tjeter gjyqesor. Kerkesa per
arrestim te perkohshem mund te dergohet me poste, telegrafisht ose me ~do mjet
tjeter qe Ie gjurme re shkruar.

2. Ne rast urgjence, autoritetet kompetente te Paleve Kontraktuese,
perjashtimisht, mund te arrestojne perkohesisht nje person qe gjendet ne territorin
e tyre, qofte edhe pa kerkesen e parashikuar ne paragrafin 1, ne rast se ato jane ne
dijeni se ky person ka kryer, ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese, nje veper
penale qe perligj ekstradimin.

3. Pala tjeter Kontraktuese duhet te njoftohet menjehere per daten e
arrestimit te perkohshem re parashikuar ne paragrafet 1 dhe 2 te ketij neni.

1. Personi i arrestuar perkohesisht sipas nenit 39 te kesaj Konvente mund
te lirohet ne rast se kerkesa per ekstradim ose kerkesa per t'a plotesuar ate nuk
mer



kerkuese, ky afat mund te zgjatet edhe pesembedhjete dire te tjera.
2. Pala Kontraktuese e kerkuar do re liroje menjehere personin e arrestuar

perkohesisht ne rast se merr njoftim se Pala kerkuese ka hequr dore nga kerkesa
per ekstradim.

1. Pala e kerkuar, pasi ka vendosur mbi kerkesen per ekstradim, mund t'a
shtyje dorezimin e individit te kerkuar me qellim qe t'a ndjeke ate penalisht per
shkak te nje vepre penale te ndryshme nga ajo per te ellen kerkohet ekstradimi,
ose me qellim qe ky te vuaj denimin e dhene ne territorin e saj.

2. Ne vend qe te shtyje dorezimin, Pala e kerkuar mund t'i dorezoje
perkohesisht Pales kerkuese individine kerkuar. Personi i ekstraduar perkohesisht
duhet te rikthehet menjehere pas kryerjes se akteve proeeduriale, per shkak re te
cilave ai eshte ekstraduar dhe kjo brenda nje afati qe nuk duhet t'i kapereeje kater
muaj duke filluar nga data e ekstradimit re perkohshem.

Ne rast se disa shtete kerkojne ekstradimin e te njejtit person, atehere i
perket Pales se kerkuar te vendose se eilit shtet do t'ia plotesoje kerkesen.

1. Pa dhenien e pelqimit te Pales se kerkuar, personi i ekstraduar nuk mund
te behet objekt i nje ndjekjeje penale dhe as te vuaj nje denim per nje veper penale
te kryer para ekstradimit dhe te ndryshme nga ajo qe ka justiflkuar kerkesen per
ekstradim dhe as nuk mund t'i dorezohet nje Shteti te trete per vepra penale te
kryera perpara dorezimit te tij.

2. Nuk kerkohet pelqimi kur:
a) personi i ekstraduar nuk eshte larguar nga territori i Pales

Kontraktuese ku ai eshte ekstraduar brenda afatit prej nje muaji
duke [iliuar nga perfundimi i veprimeve proeeduriale ose, ne rast
se ai eshte denuar, duke flIluar nga data e ekzekutimit te denim it.
Kyafat nuk perfshin kohen gjare se ciles personi i ekstraduar nuk
ka mundur te largohet nga territori i Pales Kontraktuese per arsye
re pavarura nga vullneti i tij.

b) personi i ekstraduar, pasi eshte larguar nga territori i Pales
Kontraktuese, rikthehet aty me deshiren e vet.



1. Pala e kerkuar njofton Palen kerkuese mbi vendimin e saj per ekstradim.
2. Pala kerkuese njoftohet per arsyet e vendimit ne rast se kerkesa e saj

nuk eshte pranuar teresisht ose pjeserisht.
3. Ne rast pranimi te ekstradimit, Pala e kerkuar njofton Palen kerkuese

per vendin dhe daten e ekstradimit. Ne qofte se Pala kerkuese, brenda afatit prej
nje muaji duke [iliuar nga data e caktuar per ekstradimin, nuk merr ne dorezim
personin per te cilin eshte vendosur ekstradimi, atehere ky duhet te lirohet.

Kur personi i ekstraduar i fshihet drejtesise dhe rikthehet ne territorin e
Pales se kerkuar dhe Pala kerkuese ben nje kerkese te re per ekstradim, atehere
percjellja e dokumenteve te permendura ne nenin 36 te kesaj Konvente nuk eshte
e detyrueshme.

1. Secila nga Palet Kontraktuese, me kerkese te Pales tjeter, autorizon
kalimin tranzit nepermjet territorit te vet te personave qe i ekstradohen kesaj nga
nje shtet tjeter. Palet Kontraktuese nuk jane te detyruara te autorizojne kalimin
tranzit kur, sipas dispozitave te kesaj Konvente, nuk rrjedh detyrimi per ekstradim.

2. Autoritetet kompetente te Paleve Kontraktuese bien ne ujdi mbi
menyrat, itinerarin dhe kushtet e tjera te kalimit tranzit.

Palet Kontraktuese do te njoftojne njera tjetren per rezultatet e ndjekjes
penale te ndermarre ndaj personave te ekstraduar. Sipas kerkeses se here, ato i
komunikojne njera tjetres edhe nje kopje te vendimit te formes se prere.

Per proceduren e ekstradimit dhe ate te arrestimit te perkohshem zbatohet
vetem ligji i Pales se kerkuar.

Dokumentet qe duhet te paraqiten per te mbeshtetur kerkesen per
ekstradim duhet te shoqerohen me perkthimin ne gjuhen e Pales se kerkuar, ne
gjuhen frenge ose angleze, te vertetuar sipas origjinalit.



TRANSFERIMI I PERSONA VE TE DENUAR PER TE VUAJTUR
DENIMIN NE SHTETIN KU JANE QYTETARE

1. Qytetaret e njeres nga Palet Kontraktuese, te denuar me vendim te
formes se prere me heqje te Iirise ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese, do t'i
transferohen, me marreveshje te perbashket dhe ne kushtet e parashikuara nga kjo
Konvente, Pales Kontraktuese ku ata jane qytetare, per t'iu nenshtruar vuajtjes se
denimit ne territorin e kesaj Pale.

2. Transferimi i te denuarit per qellim te vuajtjes se denimit behet me
kerkese te Pales Kontraktuese, gjykata e se ciles ka shpallur denimin (Shteti i
denimit), kur Pala tjeter Kontraktuese (Shteti i ekzekutimit) pranon t'a marre ate
ne dorezim.

3. Pala Kontraktuese ku i denuari eshte shtetas, mund t'i beje kerkese me
shkrim Pales tjeter Kontraktuese, gjykata e se ciles ka shpallur vendimin, qe kjo
te shqyrtoje mundesine e transferimit te te denuarit.

I denuari, perfaqesuesi i tij ligjor ose pjesetaret e familjes se tij mund t'u
drejtohen me shkrim autoriteteve kompetente te njeres prej Paleve Kontraktuese
per te filluar proceduren e parashikuar ne nenin 50. Autoritetet kompetente te
Shtetit te denimit njoftojne te denuarin mbi mundesine e paraqitjes se nje kerkese
te tille.

Transferimi i te denuarit behet vetem kur vepra penale, per te cilen ai eshte
denuar, perben gjithashtu nje veper penale sipas Iegjislacionit penal te Shtetit te
ekzekutimit.

1. Transferimi i te denuarit ne Shtetin e ekzekutimit behet vetem me
pelqimin e tij.

2. Kur i denuari eshte i paafte te shprehe ne menyre te vlefshme pelqimin
e tij, atehere duhet te merret pelqimi i perfaqesuesit Iigjor te tij.



Shteti i ekzekutimit ve ne dijeni, brenda afatit me te shkurter, Shtetin e
denim it per pranimin ose mospranimin e transferimit te re denuarit.

1. Kur Palet Kontraktuese kane rene dakord per transferimin, autoriteti
kompetent i Shtetit te ekzekutimit detyrohet te respektoje natyren dhe
kohezgjatjen e denimit ashtu si~ rezultojne ato ne vendimin e denimit.

2. Kur natyra ose kohezgjatja e ketij sanksioni jane te papajtueshme me
legjislacionin e Shtetit te ekzekutimit ose kur legjislacioni i ketij Shteti e kerkon,
autoriteti kompetent i Shtetit re ekzekutimit mund t'a pershtase kere sanksion me
denimin qe parashikon ligji i brendshem i tij per vepra penale te se njejtes natyre.
Ky denim, sa i takon natyres se tij, perputhet, me sa te jete e mundur, me denim in
e dhene nga vendimi gjyqesor. Ai nuk mund t'a beje me te rende, per nga natyra
ose kohezgjatja, sanksionin e dhene ne Shtetin e denim it dhe as te tejkaloje afatin
maksimal te parashikuar nga ligji i Shtetit te ekzekutimit per nje veper penale te
re njejtit lloj.

3. Autoriteti kompetent i Shtetit te ekzekutimit duhet t'i permbahet
konstatimit te fakteve dhe nuk mund te zevendesoje nje vendim me heqje lirie me
nje sanksion re nje lloji tjerer.

Ne rastin kur Shteti i ekzekutimit ka dhene pelqimin, autoritetet
kompetente te Paleve Kontraktuese, ne afatin sa me te shkurter, caktojne vendin,
daten dhe menyrat e transferimit te te denuarit. Transferimi i te denuarit behet ne
territorin e Shtetit te denim it.

1. Ekzekutimi i denimit, duke perfshire edhe denimin me kusht,
percaktohet nga legjislacioni i Shtetit te ekzekutimit.

2. Amnistia zbatohet sipas legjislacionit re Shtetit te denimit ose te Shtetit
re ekzekutimit.

3. Falja zbatohet sipas legjislacionit te Shtetit te ekzekutimit.
4. Gjykata e Shtetit te denimit eshte i vetmi juridiksion kompetent qe

vendos per ~do rekurs rishikimiqe formulohet kunder vendimit te denim it te dhene
ndaj re denuarit te transferuar ne Shtetin e ekzekutimit.



1. Palet Kontraktuese informojne njera tjetren per te gjitha rrethanat qe
mund te ndikojne ne ekzekutimin dhe, ne menyre te vel;ante, per amnistine, per
faljen ose per rrjedhojat qe lindin nga rekursi i rishikimit re vendimit.

2. Shteti i ekzekutimit informon Shtetin e denimit per perfundimin e
vuajtjes se denim it.

Dorezimi i re denuarit Shtetit te ekzekutimit kryhet, brenda mundesive,
sipas menyres se parashikuar ne nenin 46.

1. Kerkesa e transferimit te te denuarit perpilohet me shkrim.
2. Kerkesa shoqerohet:
a) me nje kopje te vertetuar te vendimit, e pajisur me vertetimin se

vendimi ka marre forme te prere;
b) me tekstin e dispozitave ligjore te zbatuara;
c) me te dhena sa me te sakta qe te jete e mundur te identitetit te te

denuarit, te kombesise, vendbanimit dhe vendqendrimit te tij te
zakonshem;

d) me dokumente qe percaktojne pjesen e vuajtur te denimit nga i
denuari ne Shtetin e denimit;

e) me nje proces-verbal, permbajtja e te cilit shpreh pelqimin e te
denuarit;

f) me I;do dokument tjeter qe mund te kete rendesi gjate shqyrtimit
te kerkeses.

Kur Shteti i ekzekutimit I;mon se te dhenat dhe dokumentet qe i jane
paraqitur atij jane te pamjaftueshme, ai mund te kerkoje ploresimin e informacionit
te nevojshem dhe te caktoje nje afat per percjelljen e dokumenteve shtese, i cili
mund te zgjatet ne baze te nje kerkese te justifikuar. Ne mungese te ploresimit te
informacionit shtese, Shteti i ekzekutimit vendos mbi bazen e te dhenave dhe
dokumenteve qe i jane vene ne dispozicion.



nevoje per legalizim, por ate shoqerohen me perkthim ne gjuhen e Shtetit te
ekzekutimit, ne frengjisht ose ne anglisht.

Shpenzimet e kryera per transferimin e te denuarit jane ne ngarkim te
Shtetit te ekzekutimit, me perjashtim te shpenzimeve te kryera petjashtimisht ne
Shtetin e denimit.

Palet Kontraktuese marrin persiper qe, ne perputhje me legjislacionet e
tyre dhe me kerkese re Pales tjerer Kontraktuese, te ndjekin penalisht shtetasit e
tyre qe kane kryer nje veper penale ne territorin e Pales tjeter.

1. Per te [IlIuar ndjekjen penale te parashikuar nga neni 64, Palet
Kontraktuese i komunikojne njera tjetres kerkesa te formuluara me shkrim, te cilat
duhet te permbajne te dhenat e meposhteme:

a) emertimin e autoritetit kerkues;
b) te dhena per vepren penale qe synon kerkesa, duke perfshire ketu

edhe pershkrimin per kohen dhe vendin e kryetjes se saj;
c) te dhena per personin e dyshuar, kombesine e tij dhe, brenda

mundesive, vendbanimin ose vendqendrimin e tij;
2. Kerkeses duhet t'i bashkengjiten:
a) aktet proceduriale pergatitore ose kopjet e tyre te vertetuara

konform origjinalit, te perpiluara ne gjuhen e Pales kerkuese;
b) dokumentet dhe te gjitha objektet qe mund te sherbejne si prova

per bindje ne <;eshtjenpenale; ne kete fushe zbatohen dispozitat e
nenit 67 te kesaj Konvente;

c) teksti i dispozitave te ligjit penal qe zbatohet per vepren penale te
kryer, e cila pershkruhet sipas ligjeve ne fuqi ne vendet e kryerjes
se vepres penale;

d) kur eshte e nevojshme dhe e mundshme, fotografia dhe shenjat e
gishtrinjve te personit re dyshuar.



3. Pala Kontraktuese e thirrur nga kerkesa informon Palen tjeter per
rezultatin e veprimeve procedurale dhe i komunikon asaj nje kopje te vendimit te
formes se prere.

1. Kur del e nevojshme qe personat e burgosur ne territorin e Pales tjeter,
te degjohen ne cilesine e deshmitareve, Pala e kerkuar mund te jape pelqimin per
t'i derguar keta persona ne territorin e Pales kerkuese me kusht qe ata te
vazhdojne te mbahen te burgosur dhe, pasi te jene degjuar, te kthehen brenda nje
afati sa me te shkurrer qe te jete e mundur.

2. Kur del e nevojshme qe persona te burgosur ne territorin e nje shteti te
trete, te degjohen ne cilesine e deshmitareve, Palet Kontraktuese lejojne kallmin
tranzit te ketyre personave nepermjet territorit te tyre.

3. Dispozitat e nenit 28 te kesaj Konvente zbatohen, me sa te jete e
mundur, per paragrafet I dhe 2.

1. Objektet e ngjizura me vepren penale si dhe te gjitha objektet e tjera qe
mund te sherbejne si prova per bindje ne ~eshtjen penale, i dorezohen Pales
kerkuese edhe ne rast se ekstradimi nuk mund te kryhet per shkak te vdekjes se
personit ne fjale ose per arsye te tjera.

2. Pala e kerkuar mund te shtyje perkohesisht dorezimin e objekteve ne
fjale ne rast se ajo i ~mon te nevojshem per nje ~eshtje tjeter penale.

3. Te drejtat e te treteve mbi objektet qe dorezohen mbeten te paprekura.
Pas perfundimit te veprimeve proceduriale penale, keto objekte i jepen Pales qe
i ka dorezuar me qellim qe kjo t'iu a riktheje personave te interesuar.

Shpenzimet e kryera per ekstradimin dhe per dorezimin e objekteve do t'i
vihen ne ngarkim Pales kerkuese, me peIjashtim te shpenzimeve te bera teresisht
ne territorin e Pales se kerkuar.

1. Palet Kontraktuese i komunikojne njera tjetres, te pakten nje here ne vit,
informacionet per vendimet e denim it te formes se prere te dhena ndaj shtetasve
te Pales tjeter.

2. Palet Kontraktuese, sipas kerkeses se paraqitur, i komunikojne njera



tjetres te dhena lidhur me precedentet gjyqesore te personave qe kane qene objekt
denimi ne territorin e Pales se kerkuar dhe jane objekt i ndjekjes penale ne
territorin e Pales kerkuese.

3. Ne rastet e parashikuara ne paragrafet 1 dhe 2, Palet Kontraktuese,
brenda mundesive, i komunikojne njera tjetres shenjat e gishterinjve te personave
te denuar.

Dispozitat e kesaj Konvente mund te zbatohen edhe per kerkesat lidhur me
fakte qe kane ndodhur para hyrjes ne fuqi te Konventes.



1. Kjo Konvente ratiflkohet dhe hyn ne fuqi tridhjere dite pas shkembimit
re instrumenteve re ratifikimit.

2. Kjo Konvenre nenshkruhet dhe vlen per nje periudhe kohore te
pacaktuar. Ajo mund te denoncohet nepermjet kanaleve diplomatike nga secila
prej Paleve Kontraktuese. Ne nje rast te ketille, ajo do te shfuqizohet gjashre muaj
pas dares se denoncimit.

Ne mirebesim, te Plotfuqishmit e Paleve Kontraktuese nenshkruajne dhe
vulosin kete Konvente.

Bere ne Tirane me 15 mars 1995 ne dy kopje, ku secila prej tyre e
hartuar ne tre gjuhet: shqip, turqisht dhe frengjisht dhe secili nga keto tekste do
te merret ne mirebesim. Ne rast mosmalTeveshje, referimet do te behen vetem nga
teksti ne frengjisht.

Hektor FRASHERI
Minister i Drejti!sise i

Republikes s" Shqip" 'se
(

~
A. Metin ORNEKOL

Ambasador
i Republikes se Turqise

ne Shqiperi
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